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7. Installation et mise en service

Exemple 2 : AquaControl III, poêle, ballon mixte et vanne à 3 voies

Collecteur de chauffage

Exemple 3 : AquaControl III, poêle, ballon tampon et vanne à 3 voies
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7. Installation et mise en service

7.3 Remplissage de l‘installation

PRUDENCE ! 
Risques pour la santé en cas de  pollution de 
l‘eau potable
Veuillez respecter les normes et consignes en	
vigueur dans le pays (par ex. EN 1717) 

RECOMMANDATION : 
Risque d‘endommager les pompes en cas 
de fonctionnement à sec 
Ne faites fonctionner les pompes qu‘après 
avoir rempli l‘installation.		

RECOMMANDATION : 
Risque d‘endommager le poêle et 
l‘installation en cas de manque d‘eau
L‘appareil ne doit fonctionner qu‘avec un 	
échangeur complètement rempli d‘eau.

Avant le remplissage :

►	 Réglez la pression initiale du vase d‘expansion en fonction 	
	 des paramètres de l‘installation.

►	 Ouvrez les systèmes de fermeture et les clapets anti-thermosi-	
	 phon.

Remplissage :

►	 Vérifiez la bonne qualité de l‘eau de remplissage (VDI 2035).

►	 Remplissez le système jusqu‘à 2 bar max. Veuillez respecter les 	
	 pressions admises des autres composants.

►	 Purgez le système de tuyauterie pendant le remplissage.

►	 Purgez l‘appareil avec le purgeur de l‘appareil (18).

►	 Contrôlez l‘étanchéité de toute l‘installation.

►	 Vérifiez le bon fonctionnement de tous les systèmes de 
	 sécurité, de la pompe et des réglages. 

Contrôle d‘air dans l‘installation :

►	 Faites démarrer la pompe manuellement et purgez l‘appareil 
	 et le système de tuyauterie. 

►	 Fermez le clapet anti-thermosiphon.

Microfuites et vissages non étanches de la tuyauterie côté 
appareil, dus aux mouvements lors de la mise en place et de 
l‘installation  

►	 Un test d‘étancheité conforme à la norme VOB DIN 18380 doit
	 être réalisé après l‘installation de l‘appareil. La pression de test 
	 doit correspondre ce faisant à la pression de déclenchement 
	 de la soupape de sécurité.	

►	 Ensuite, le système doit être chauffé pour vérifier son étan-
	 chéité à l‘état chaud. Lors du chauffage, les dispositifs de sécu-
	 rité (soupape de sécurité, dispositif de sécurité thermique) ne
	 doivent pas être bloqués !

Réglage des pressions de service :

DANGER !
Risque d‘explosion en cas de surpression 
Veuillez vous assurer avant la mise en service de 
l‘appareil que tous les dispositifs de verrouilla-
ge des circuits d‘eau chaude et froide sont bien 
ouverts !

►	 Pour la mise en service, il faut que la pression de service dépas-	
	 se  de 0,3 bar la pression initiale du vase d‘expansion. 

►	 Contrôlez la pression de service du dispositif de sécurité ther-	
	 mique (TAS).

►	 Test de bon fonctionnement du dispositif de sécurité ther-	
	 mique (TAS) : appuyez brièvement plusieurs fois sur le bou-
	 ton rouge (16) et contrôlez que le  débit d‘eau est correct. 
	 Contrôlez l‘étanchéité de la soupape.

RECOMMANDATION : 
Au cours de ce contrôle, il est possible de con-
stater que des saletés ou des restes de matéri-
aux d‘installation entravent l‘étancheité de la 
soupape. Dans ce cas , rincez jusqu‘à ce que la 
soupape ferme de façon bien étanche.

RECOMMANDATION : 
Dysfonctionnement du dispositif de sécu-
rité thermique (TAS) ou de la régulation
électrique dû à la présence d‘air dans 
l‘échangeur de chaleur à eau

Si l‘échangeur de chaleur n‘est pas suffisam-
ment purgé, les sondes de températures peu-
vent être exposées à une chaleur excessive 
provenant du rayonnement thermique des gaz 
de combustion. Ceci peut provoquer des dys-
fonctionnements, par ex. le déclenchement de 
la sécurité thermique (TAS), arrêt de la pompe.
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7.4 Premier feu
Conditions préalables :
Le système respecte les consignes en vigueur et a été agréé par 
une autorité officielle compétente et qualifiée. 

►	 Décollez soigneusement tous les autocollants de la vitre sans 
	 y laisser de trace.

►	  Veuillez vous assurer qu‘aucun objet (gants, emballages 
	 plastique, etc.) ne se trouve dans le cendrier (6) ou les voies 	
	 de circulation et d‘évacuation des fumées.

La peinture spéciale haute température de l‘appareil ne durcit 
qu‘après un premier feu (processus de « cuisson »). La peinture va 
tout d‘abord se ramollir pour parfaire son application et durcira 
de manière définitive et permanente durant le refroidissement du 
poêle.

RECOMMANDATION : 
Il est fortement déconseillé de toucher ou de 
frôler le poêle durant la phase premier feu. 
Faites tout particulièrement attention à ce que 
vos gants de protection n‘effleurent pas la sur-
face située au-dessous de la poignée de la porte
lors de la première réalimentation du poêle.

►	 Pendant l‘opération premier feu, ne fermez pas complètement 
	 la porte du foyer (3) pour éviter que le joint de la porte ne se 	
	 colle au corps du poêle pendant la phase de ramollissement 
	 puis de durcissement de la peinture.	

Pendant cette première chauffe, le poêle dégagera des odeurs 	
et des fumées, phénomène normal dû à la cuisson de la peinture
et à l’évaporation des graisses de montage. Ces odeurs disparai-
tront rapidement.

►	 Veillez donc à bien ventiler la pièce.

	 Ne déposez aucun objet sur le poêle avant le premier feu et
	 pendant la phase de cuisson de la peinture.

RECOMMANDATION : 

Ce processus de cuisson de la peinture doit être 
effectué sous surveillance. 

Pour plus de sécurité pendant le transport, les plaques de 	l'ha-	
billage foyer (4) sont en partie collées au silicone. 		
Ce silicone sera entièrement brûlé au cours de la première flam-
bée. 

Souvent, les conduits de fumées en maçonnerie qui 
n‘ont pas été utilisés pendant une longue période 
doivent être « séchés » en un premier temps. 
Ce n‘est qu‘après plusieurs flambées intenses que 
vous obtiendrez un bon tirage.
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8. Utilisation 

Une utilisation correcte du poêle demande un peu 
d’entraînement. Type du bois utilisé, épaisseur des 
bûches, taux de d’humidité résiduelle, tirage du con-
duit : ces paramètres ne sont pas constants et deman-
dent que l’on s’y adapte lors de l’utilisation du poêle.

Pour mieux comprendre l‘utili-
sation de votre poêle, consul-
tez notre vidéo explicative. 
Pour cela, veuillez scanner le 
QR Code ci-contre avec votre 
smartphone ou votre tablette.

8.1 Clapet d'allumage
Sur le côté droit du dos du poêle se trouve le levier d’un clapet  
d‘allumage (17)  qu’il est recommandé d’ouvrir à l’allumage et à 
chaque rechargement du poêle. 

►	 Pour ouvrir le clapet d'allumage, tirez complètement le
 levier du clapet d'allumage (17) vers l‘avant. 

►	 Pour fermer le clapet d'allumage, poussez complètement le
 levier du clapet d'allumage (17) vers l‘arrière. 

17

Le fait d'ouvrir le clapet d'allumage (levier du clapet d‘allumage 
(17) complètement tiré sur l‘avant) permet aux fumées chaudes 
de contourner l'échangeur de chaleur. Cela augmente le tirage et 
favorise ainsi un apport en oxygène plus important dans le foyer.  

Après la phase d’allumage et après chaque rechargement du poêle, 
veuillez refermer le clapet d'allumage (repoussez le levier du 
clapet d‘allumage (17) vers l‘arrière). Le poêle atteint alors son 
rendement optimal. 

L’ouverture du clapet d'allumage permet en outre d’éviter des 
émanations de fumées par la porte du poêle en cas de tirage trop 
faible.

8.2 Phase d’allumage
►	 Ouvrez à fond les arrivées d’air primaire et secondaire :
 (tirettes d‘air secondaire (4) et d‘air primaire (5) complè-
 tement repoussées vers l‘arrière).

4

5

►	 Déposez au milieu du foyer 2 bûches de taille moyenne espa-
 cées d’environ 2 à 3 cm parallèlement à l’ouverture du foyer.

►	 Posez 2 ou 3 cubes d’allumage sur les bûches.

►	 Empilez ensuite autour des cubes d’allumage 8 bûchettes
  (3-4 cm d’épaisseur) sur 4 couches. 

 Les flammes des cubes d’allumage doivent par la suite pou-
 voir brûler librement vers le haut au contact des bûchettes.
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►	 Allumez les cubes.

►	 Pendant les 2-3 premières minutes, repoussez la porte 
	 du foyer (3) (ne la fermez pas encore complètement). 
	 Vous éviterez ainsi que les fumées produites ne se conden-
	 sent sur la vitre encore relativement froide.

Le feu brûle maintenant par le haut et enflamme ce faisant les 
bûches plus épaisses de la couche de dessous. 

►	 Laissez le feu brûler pendant environ 15- 20 minutes.	

►	 Réduisez l‘arrivée d‘air primaire. 
	 Si le tirage est optimal et le bois de bonne qualité, on 
	 pourra 	refermer complètement l’arrivée d’air primaire.

►	 Au cours de la combustion, nous vous conseillons de 
	 réduire l’arrivée d’air secondaire en tirant la tirette d‘air 
	 secondaire (4) vers l‘avant,  tout en veillant à conserver 
	 des flammes vives (sans suie sur leur sommet).

À l’allumage, nous vous conseillons d’alimenter avec 
modération le foyer du poêle encore froid et de veiller 
à ce que le feu ne s’emballe pas trop vite, de façon à 
ce que les différents matériaux puissent s’adapter pro-
gressivement à la chaleur.
On évitera ainsi les risques de fissures des pierres 
réfractaires et les craquements dus à la dilatation des 
matériaux.

Appareils équipés d’un échangeur de chaleur : en cas 
d’allumage trop rapide, il peut se produire une forma-
tion de condensation sur l’échangeur. Ce liquide de 
condensation s’écoule et peut gicler sur la vitre sous 
forme de gouttelettes, ce qui entraîne des taches 
difficiles à nettoyer (pour le nettoyage, veuillez utiliser 
un nettoyant pour four).

8.3 Réalimentation de l‘appareil
Pour utiliser au maximum la chaleur du combustible et pour éviter 
des émissions excessives, il faut utiliser l’appareil à sa puissance 
nominale. À cet effet, une quantité de combustible conforme aux 
« Caractéristiques techniques » (Chapitre 4.5) et une durée de 
combustion de 40 à 45 minutes sont nécessaires.

Ne rechargez le poêle qu’une fois le bois consumé,
quand il n’y a plus de flammes dans les braises.
Cela évitera l’échappement d’une trop grande quanti-
té de fumées lors de l’ouverture de la porte du foyer. 

►	 Veuillez ouvrir l’arrivée d’air secondaire (tirette (4) complè-
	 tement repoussée vers l‘arrière) . 

PRUDENCE !
Risques de blessures causés par 
l’échappement de flammes ou de fumées 
lors de l’ouverture de la porte du foyer (3)

Veuillez donc ouvrir la porte (3) progressi-	
vement, lentement et avec précaution.

PRUDENCE !
Risques de brûlures au contact des surfaces 
chaudes
Veuillez utiliser des gants de protection pour	
 manipuler la porte du foyer (3) et les éléments 
de commande.	

PRUDENCE: 
Un chargement de bûches supérieur à la quan-
tité indiquée ou l´utilisation de bois industriel 
(palette, bois de menuiserie, bois traité) peut 
entraîner une surchauffe du poêle avec en-
dommagement du corps de chauffe et usure 
prématurée des plaques de vermiculite.

►	 Pour ouvrir et fermer la porte du foyer (3) et pour la réali-
	 mentation en bois, veuillez toujours porter des gants de pro-
	 tection !

►	 Veuillez d’abord entr’ouvrir la porte (3) avec précaution
	 avant de l’ouvrir complètement.

►	 Déposez sur les braises 2 bûches maximum espacées 		
	 d’environ 2-3 cm parallèlement à l’ouverture de la porte 
	 (transversalement) sur le milieu de la grille. 
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►	 Fermez la porte du foyer (3).

►	 Pour une meilleure combustion, il est possible d‘ouvrir pen-
	 dant 5 à 10 minutes l‘arrivée d‘air primaire en poussant la
	 tirette d‘air primaire (5) vers l‘arrière.

►	 Au cours de la combustion, veuillez réduire lentement 
	 l’arrivée d’air secondaire en tirant progressivement 
	 la tirette d’arrivée d’air secondaire (4) vers l’avant tout en
	 veillant à conserver des flammes vives (sans pointes de suie).

►	 Fermez le clapet d'allumage; pour cela,  remontez complè-
	 tement le levier du clapet d'allumage (21). 

8.4 Réglage de la puissance de chauffage
La puissance de chauffage de l’appareil est déterminée et influen-
cée par différents facteurs :

	 Dépression (tirage)

La puissance du tirage dépend de la longueur du conduit des 
fumées et de sa constitution ainsi que de la différence de tempéra-
ture entre les fumées et l’air extérieur.

Les longs conduits en acier à double paroi engendrent un tirage 
puissant, les conduits en maçonnerie courts ont pour leur part un 
tirage faible. 
À la mi-saison, avec des températures extérieures de 10°C ou plus, 
le tirage peut être soumis à de fortes variations et a tendance à être 
trop faible. 
On peut remédier à ces variations de tirage grâce à la tirette de 
réglage d’air secondaire (4) :

►	 Tirez-la vers l’avant pour réduire l’arrivée d’air de combustion.

►	 Poussez-la vers l‘arrière pour augmenter l‘arrivée d‘air; 
	 mesure complémentaire possible : augmentez faiblement l‘ar- 
	 rivée d‘air primaire en poussant légèrement la tirette d‘air 
	 primaire (5) vers l‘arrière.
	

	 Épaisseur des bûches 

►	 Pour une combustion rapide avec puissance de chauffage 
	 élevée mais brève, veuillez utilisez des bûches plutôt minces
 	 (Ø ≤6 cm).

►	 Pour une combustion lente avec puissance de chauffage
	 stable, veuillez utilisez de grosses bûches (Ø ≥10 cm).

Évitez d’utiliser les tirettes d’arrivée d’air pour réduire 
l’allure du poêle quand il est alimenté au maximum.
Vous éviterez ainsi de trop fortes émissions, des vitres 
encrassées et un échappement excessif de fumées lors 
de l‘ouverture de la porte du foyer (3).

Pour diminuer l’allure, il est préférable de réduire la
la quantité de combustible tout en veillant à conser-
ver une flamme vive.

8.5 Chauffage à la mi-saison

À la mi-saison, avec des températures extérieures de 10°C ou plus 
ou en cas de vent chaud, le tirage peut être soumis à de fortes 
variations et a tendance à être trop faible. L’appareil brûle mal ou 
tire mal.

►	 Réduisez la taille des bûches pour augmenter la tempéra-
	 ture des fumées et stabiliser ainsi le tirage. 

►	 Éventuellement, augmentez faiblement l’apport d’air 
	 primaire en poussant légèrement la tirette de réglage 
	 d’air primaire (5) vers l’arrière.
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8.6 Mise hors-service de l‘appareil
	 Mise hors-service normale de l‘appareil

 

►	 Laissez les braises s‘éteindre complèment. 

►	 Fermez les arrivées d‘air : tirez complètement sur l‘avant les 
	 tirettes d‘air secondaire (4) et d‘air primaire (5). 

►	 Sortez le cendrier (6) et videz-le.  

AVERTISSEMENT ! Des cendres trop chaudes 
peuvent entrainer un incendie.

Avant de jeter les cendres, veuillez vous assurer
qu‘elles sont complètement refroidies.

	 Mise hors-service urgente de l’appareil (par ex. en cas 
d’incendie)

RECOMMANDATION :
Conduite en cas d’urgence (par ex. incendie): 
Ne vous mettez jamais vous-même en danger.  
Mesures possibles sans négliger par là votre 
propre sécurité:

►	 Mettez en garde les personnes présentes 
	 et demandez-leur de quitter le bâtiment 
	 sans attendre. 
►	 Mettez immédiatement l’appareil hors-
	 service.

	 En cas de surchauffe de l’appareil

AVERTISSEMENT ! 
Risque de brûlures

Ne jamais jeter d’eau pour éteindre le feu !

►	 Fermez les arrivées d‘air : tirez complètement sur l‘avant les 
	 tirettes d‘air secondaire (4) et d‘air primaire (5). 

►	 Fermez la porte du foyer (3). 

►	 Cessez de réalimenter l’appareil, laissez s’éteindre le feu 
	 et les braises.

►	 Un professionnel qualifié devra s’assurer par la suite que 
	 l’appareil, l’ensemble des installations d’évacuation et le 
	 conduit sont bien restés intacts.

	 En cas de feu de cheminée

AVERTISSEMENT ! 
Risque de brûlures

Ne jamais jeter d’eau pour éteindre un feu de
cheminée !

►	 Fermez les arrivées d‘air : tirez complètement sur l‘avant les 
	 tirettes d‘air secondaire (4) et d‘air primaire (5). 
 

►	 Fermez, le cas échéant, l’arrivée d’air extérieur. 

►	 Appelez les pompiers !

	 Après l’alerte

►	 Un professionnel qualifié devra s’assurer par la suite 
	 que l’appareil, l’ensemble des installations d’évacuation 
	 et le conduit sont bien restés intacts.
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9. Nettoyage, maintenance et entretien 

9.1 Nettoyage des surfaces
La peinture du poêle n’atteint sa dureté définitive qu’après plu-
sieurs flambées soutenues à puissance nominale. 
Pour éviter d‘endommager la peinture, nous vous conseillons de 
nettoyer les surfaces peintes seulement après plusieurs flambées!
Pour nettoyer les surfaces, n’utilisez jamais de produits abrasifs, de 
chiffons microfibre ou de produits liquides sur les surfaces peintes. 
Utilisez exclusivement un chiffon doux bien sec. 

9.2 Nettoyage de la vitre
Pour nettoyer facilement la vitre, vous pouvez utiliser des produits 
du commerce pour vitre de poêles. Veuillez ensuite sécher avec un 
chiffon bien sec.
Veillez à ne pas laisser couler le produit sur les joints et à ne pas 
vaporiser de produit liquide sur les surfaces peintes !

9.3 Nettoyage du foyer

ATTENTION ! 
Danger de brûlures

L‘appareil ne peut être nettoyé que quand il 
est complètement refroidi !

Le foyer, les canaux de circulation de fumée et le conduit doivent 
être contrôlés au moins une fois par an et doivent être, si néces-
saire, débarrassés de leurs dépots de suie et de cendres. Après 
une longue interruption de fonctionnement, il est nécessaire de 
vérifier le conduit d‘évacuation avant toute remise en service pour 
s‘assurer qu‘il n‘est pas obstrué.

►	 Veuillez utiliser pour cette opération une balayette et/ou un
	 aspirateur à cendres disponible dans le commerce.

9.4 Nettoyage de l‘échangeur
Le bon rendement de l‘échangeur dépend en grande partie de son 
degré d‘encrassement (suie ou autres dépôts). Normalement, il faut 
brosser les tuyaux de l‘échangeur après la combustion d‘à peu près 
1 stère de bois. 

►	 Veillez à nettoyer régulièrement les tuyaux de l‘échangeur 
	 de chaleur avec la brosse de nettoyage comprise dans la 
	 livraison. 

Un déflecteur en vermiculite est installé entre 
l‘échangeur de chaleur et la buse de raccordement. 

En outre, il faut éliminer les dépôts de cendres volantes sur le haut 
de l‘échangeur une fois par an. Veuillez utiliser pour cela un aspi-
rateur à cendres.

►	 Démontez le conduit.

►	 Éliminez les dépôts de cendres volantes, à l‘aide, par ex., d‘un
	 aspirateur à cendres.

9.4 Nettoyage de l‘échangeur
Le bon rendement de l‘échangeur dépend en grande partie de son 
degré d‘encrassement (suie ou autres dépôts). Normalement, il faut 
brosser les tuyaux de l‘échangeur après la combustion d‘à peu près 
1 stère de bois. 

►	 Veillez à nettoyer régulièrement les tuyaux de l‘échangeur 
	 de chaleur avec la brosse de nettoyage comprise dans la 
	 livraison. 

Le déflecteur en vermiculite (22) est installé entre 
l‘échangeur de chaleur et le raccordement par 
l‘arrière (20) 

Une fois par an, il faudra éliminer  les dépôts de cendres volantes 
accumulées sur le haut de l‘échangeur, sous le déflecteur (22) 
situé en-dessous. 
Veuillez utiliser pour cela un aspirateur à cendres.

►	 Démontez le conduit.

►	 Retirez les deux parties du déflecteur (22) en les faisant pas-
	 ser par l‘orifice de raccordement au conduit des fumées
	 par l‘arrière (20)  resp. par le raccordement par le haut (19).

►	 Éliminez les dépôts de cendres volantes, à l‘aide, par ex., d‘un
	 aspirateur à cendres.
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Description du 
problème

Causes possibles Test Solutions

Les fumées 
s’accumulent pen-
dant l’allumage et se 
répandent dans la 
pièce.
La combustion fonc-
tionne correctement 
par la suite.

Le tirage de la cheminée est 
trop faible pour le poêle encore 
froid (plus la température des 
fumées est élevée, plus le tirage 
est fort).

►	 Utilisez plus de petit bois 
       pour obtenir rapidement 
       une température des 
	 fumées élevée.

►	 Installez un tuyau de poêle vertical.

►	 Faites faire les calculs pour votre 
       cheminée et faites- la optimiser si
       besoin.

La température extérieure est 
trop haute (mi-saison).

►	 La combustion est normale 
       quand il fait plus froid.

►	 À la mi-saison, veuillez utiliser 
       beaucoup de bois d‘allumage. 
       Faites éventuellement un feu 
	 d‘amorçage dans le bas du conduit 
       des fumées.

Le feu ne brûle pas  
correctement, la vitre 
s’encrasse petit à 
petit.

Quantité de bois insuffisante. ►	 Augmentez la quantité de 
       combustible.

►	 Pour utiliser une quantité de bois  
       correcte, veuillez suivre les consignes 
       de ce manuel.

►	 Vérifiez l‘arrivée d‘air.

Les bûches sont trop grosses ou 
trop courtes.

►	 Á l’allumage, utilisez plus de 
       petit bois et des bûches de 
       25 à 33 cm de longueur et 	
	 de l’épaisseur d’un 		
       avant-bras.

►	 Fendez vos bûches en quartiers 
       moins gros.

Le bois est trop humide. ►	 Testez l‘humidité à coeur du 
       bois avec un testeur. 
	 L‘humidité résiduelle doit 
       être inférieure ou égale à 
       20%.

►	 Utilisez seulement du bois séché 
       pendant au moins 2 ans dans un 
       endroit sec et bien ventilé.

La tirette d’arrivée d’air n‘est 
pas suffisamment ouverte.

►	 Changez la position de la 
       tirette.

►	 Contrôlez le positionnement correct 
       de la tirette d’arrivée d’air à l‘aide 
       votre manuel.

►	 Expliquez l‘utilisation de l‘appareil 
       aux autres membres de la famille , 
       étiquetez si besoin les tirettes. 

►	 Vérifiez l‘arrivée d‘air.

Le tirage est trop faible. ►	 Faites mesurer le tirage de 
       votre conduit des fumées.

►	 Faites refaire les calculs du conduit 
       des fumées et faites-le optimiser si 
       besoin.

►	 S‘assurer de la bonne arrivée d‘air.

Dépots de suie dans le tuyau. Le tirage s‘est-il dégradé au 
cours des dernières semaines?

►	 Nettoyez le tuyau régulièrement.

►	 Évitez une trop longue portion 
       horizontale du tuyau.

Le bois brûle trop 
vite.

Le tirage est trop fort. ►	 Faites l’essai d’ouvrir la 
       trappe de révision dans la 
       cave pour réduire le tirage.

►	 Contrôlez le positionnement correct 
       des tirettes d’arrivée d’air dans votre
       manuel.

►	 Si possible, prévoyez l’installation 
       d‘un modérateur de tirage.

Le joint de la porte n’est plus 
étanche.

►	 Quand le poêle est froid : 
       coincez une feuille de   
       papier entre le corps du 
	 poêle et la porte. 
	 La feuille ne doit pas 
	 pouvoir glisser.

►	 Changez le joint.

Le poêle émet des 
« claquements ».

Tensions dans les plaques de 
protection contre le rayonne-
ment.

Apparait uniquement pendant 
les phases de chauffement ou 
de refroidissement.

►	 Si possible, coincez ou réajustez les 
       plaques de protection.
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10. Remédier aux dysfonctionnements 

Description du 
problème

Causes possibles Test Solutions

Calaminage du corps 
métallique dans le 
foyer.

Quantité de combustible trop 
importante, donc température 
de combustion trop haute.

►	 Pesez les quantités de 		
       combustible. Elles doivent 
       être conformes aux 
       quantités indiquées dans
 	 ce manuel.

►	 Respectez les quantités de 
       combustible indiquées dans ce
       manuel. 
	 Vérifiez la position des tirettes de 
       réglage.

Températures trop élevées dues 
à un tirage trop fort.

►	 Faites refaire les calculs du 
       conduit des fumées.

►	 Si possible, prévoyez l’installation 
       d‘un modérateur de tirage.

Le poêle « siffle ». Tirage trop fort. ►	 Ouvrez la trappe de 
       ramonage dans la cave,  
       pour faire un essai à tirage 
       plus faible.

►	 Si possible, prévoyez l’installation 
       d‘un modérateur de tirage.

L‘air secondaire ou tertiaire 
tourbillonne dans le foyer à 
cause d‘un tirage trop fort.

►	 À titre d‘essai, obturez les 
       trous d‘air tertiaire de la 
       plaque du fond de 
       l‘habillage foyer, par ex. en y 
	 introduisant des vis.

►	 Réduisez le tirage.

►	 La plupart du temps, un biseautage 
       (ou chanfreinage) des trous d‘air 
       tertiaire pour en éliminer les arrêtes
       trop vives suffit à régler le problème.

Le poêle « craque ». Température trop haute dans 
le foyer.

►	 Utilisez des quantités de 
       combustible moins impor-
       tantes.

►	 Choisissez la quantité de combustible 
       et la position des tirettes de réglage 
       en fonction des indications de votre
       manuel.

Le poêle « cliquète » Dilatation des matériaux en 
fonction de la température du 
foyer.

Bruit normal dû à la dilatation. ►	 Choisissez la quantité de combustible 
       et la position des tirettes de réglage
       en fonction des indications de votre 
       manuel.

Le poêle dégage des 
odeurs « chimiques ».

La peinture de l‘appareil ou des 
tuyaux n‘est pas encore 
« cuite ».

►	 Utilisez des quantités de 
       combustible plus importan-
       tes.

►	 Veuillez « cuire » la peinture de 
       l‘appareil ou des tuyaux 
       (➔ 7.4 Premier feu).

Présence de sable 
dans le foyer.

Frottements dus au bois ou au 
flux massique des fumées.

Usure normale. ►	 Cette présence de sable est 
       inoffensive. Si le corps métallique
       commence à être à nu, veuillez 
       changer les plaques concernées.

►	 Veillez à poser les bûches en position 
       horizontale.

L‘habillage intérieur 
du foyer est fêlé.

Heurts lors de la réalimentation 
en bois, surcharge de bois ou 
utilisation de bois traités ou de 
récupération industriel.

Usure normale. Ces fissures superficielles ne sont pas gra-
ves à priori, tant que le corps métallique 
n‘est pas par là mis à nu. 
S‘il le devient, il sera nécessaire de 		
changer les plaques endommagées.

ATTENTION ! Utilisez uniquement les 
pièces de 	 rechange d‘origine. 
Des pièces d‘autres marques peu-
vent modifier l‘émission de chaleur de 
l‘appareil et entrainer une surchauffe 
des murs et du mobilier à proximité de 
l‘appareil. 

Encrassement de la 
vitre des appareils 
Aqua (petites taches 
brunes en forme  
de grains) dû à 
l’égouttement sur la 
vitre de la conden-
sation qui se forme 
sur l’échangeur au 
cours de la phase 
d’allumage.

Allumage trop rapide de 
l’appareil.

►	 Allumer l’appareil plus 
       lentement, utiliser moins de 
	 petit bois.

►	 Allumer lentement en utilisant moins 
       de petit bois à l’allumage.

Température de retour vers 
l’appareil trop basse.

►	 Contrôler la température de 
       retour vers l’appareil: 
	 température requise: 
	 55°C minimum.

►	 Vérifier l’augmentation de la 
       température de retour ainsi que le 
       système hydraulique.



56

F

Manuel d’installation et d´utilisation	 JUSTUS Island Aqua III

11. Service après-vente

11. Service après-vente

Cher Client

Nous tenons à vous féliciter pour l’achat de votre poêle JUSTUS !
Les poêles JUSTUS vous offrent une technologie de pointe mûrie 
et fiable et allient une parfaite fonctionnalité à un design attrayant.

Pour un parfait fonctionnement et de manière à ce que vous obte-
niez toute satisfaction, faites appel à un installateur spécialiste de 
la marque. Il vous assurera une installation dans les règles de l’art et 
assumera l’entière responsabilité de l’installation finale, ainsi que le 
service après-vente s’il y a lieu.

Service après-vente / Pièces de rechange

Votre poêle comporte un certain nombre de pièces d’usure. 
Veuillez en contrôler l’état régulièrement et lors de l’entretien 
annuel.
Votre revendeur est à même de vous fournir les pièces de 
rechanges adéquates.

Pour toute demande de renseignements ou de pièces détachées, 
consultez votre revendeur et indiquez-lui la référence et le numéro 
de série qui se trouve sur la plaque signalétique  de l’appareil. 

France :

ORANIER Heiztechnik GmbH
Filiale France
57 rue d‘ Amsterdam
F- 75008 Paris

Sur notre site web www.justus.de / www.oranier.com, vous trou-
verez les coordonnées de notre partenaire service après vente 
pour la France.

Suisse :

ORANIER Heiz-und Kochtechnik GmbH
Hartbertstrasse 1
7000 Chur
E-Mail : export@oranier.com
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12. Garantie contractuelle JUSTUS

Garantie d’usine JUSTUS
1. Justus GmbH garantit au titulaire de la garantie le bon fonctionnement et la 
qualité de ses appareils en remédiant gratuitement pendant la période de garantie 
à tout défaut dont il est prouvé qu’il résulte de vices de fabrication et de matériaux.
La preuve du défaut incombe au titulaire de la garantie.
La garantie d’usine Justus s’étend à 24 mois et court à partir de la date de livraison 
de l‘appareil, qui doit être attestée par une facture ou un bon de livraison.
Les prestations de la garantie d’usine sont fournies indépendamment des obliga-
tions légales du distributeur vis-à-vis de l‘acheteur final.

2. Conditions nécessaires pour les droits à la garantie

a) Installation, réglage et mise en service des appareils par une entreprise spécia-
lisée, conformément aux règlementations techniques en vigueur et aux directives 
de Justus ;

b) Exécution de tous les travaux de maintenance nécessaires conformément aux 
instructions de Justus, par un technicien formé à cet effet, une entreprise spéciali-
sée, un technicien, un partenaire de service ou par Justus ;

c) Inspection, maintenance et remplacement des pièces d‘usure depuis la mise en 
service, conformément aux consignes et exigences de Justus ;

d) Pour les poêles à granulés, respect de l‘intervalle d‘entretien maximal de 12 
mois ou de 1500 heures de fonctionnement ne doit pas être dépassé ;

e) Pour les poêles à granulés, protocole de maintenance, les travaux exécutés 
devant être correctement consignés dans le carnet d‘entretien ;

f) Utilisation exclusive de pièces de rechange et d’accessoires d’origine Justus ou 
de pièces de rechange / accessoires de qualité équivalente. 
La preuve de la qualité requise des pièces provenant d’autres fabricants incombe 
au titulaire de la garantie ; 

g) Installation et utilisation de l’appareil uniquement en France ou en Suisse. Pour 
tout autre pays seront à appliquer les conditions particulières des autorités natio-
nales compétentes de chaque pays.

3. Sont exclus de la garantie les vices et dommages dus

a) à une installation incorrecte, à un tirage trop important et au non-respect des 
instructions de montage, d’utilisation et de maintenance ;

b) au non-respect des intervalles de maintenance / du programme de mainte-
nance ;

c) à l’utilisation de matériaux et de combustibles inappropriés ;

d) à des modifications inappropriées et à l’utilisation de pièces qui ne seraient pas 
d’origine ;

e) à toute influence extérieure sans rapport avec le fonctionnement de l’appareil, 
notamment lors du transport, du stockage, de l’installation et de l’utilisation de 
l’appareil ;

f) sont également exclus de la garantie :
Les pièces d‘usure (par exemple électrodes, filtres, joints, éléments d’allumage, 
piles, etc.) qui n‘auront pas été remplacés dans les circonstances ou délais prescrits 
ainsi que 

- les garnitures réfractaires du corps de chauffe.

- les déflecteurs et grilles foyères.

- les habillages décoratifs pierres, marbres ou granit qui peuvent présenter des 
nuances de couleur ou de texture, des inclusions ou des veinages inhérents à ces 
matériaux naturels et qui de ce fait ne peuvent pas être considérés comme des 
défauts.

- les vitres des poêles. Elles sont en vitrocéramique, résistantes à des températures 
de l’ordre de 800° C, températures jamais atteintes en usage courant dans le corps 
de chauffe. Les accidents mécaniques du verre ne pourraient résulter que d’un 
choc, d’une mauvaise utilisation ou d’une mauvaise installation et sont de ce fait 
exclus de la garantie.

- tout défaut qui serait consécutif à un excès de tirage du conduit de fumée et / ou 
au non- respect des prescriptions du manuel d’utilisation.

 
- les habillages décoratifs en céramique qui peuvent présenter des variations de 
couleur et des craquelures appelés « faïençage », caractéristiques naturelles et 
inhérentes au matériau et à l’utilisation.

- tôles et plaques de fonte, pots brûleurs et éléments d’allumage.

g) la formation de fissures ou craquelures sur les éléments de l’habillage décoratif 
en pierre ou céramique de l’appareil et de l’habillage du foyer ;

h) l’usure des pièces en contact avec le feu, notamment de l’habillage de la cham-
bre de combustion, des joints, de la vitre, du pot brûleur ainsi que des éléments 
en acier et en fonte ;

i) les effets de pyrolyse qui entraînent des dépôts noirâtres sur les murs et plafonds 
dans les pièces (effet de fogging) ;

4. La réparation des défauts reconnus par Justus GmbH comme relevant de la 
garantie s’effectue de la manière suivante : Justus GmbH choisit de réparer les 
pièces défectueuses ou de les remplacer par des pièces en parfait état.
Le service après-vente de Justus décide du lieu, du type et de l‘étendue de la répa-
ration à effectuer ou de l’éventuel remplacement de l’appareil défectueux.

5. Les pièces remplacées et les appareils échangés deviennent propriété de Justus 
GmbH.

6. Les interventions du revendeur et le remplacement éventuel de pièces au titre de 
la garantie ne sauraient prolonger la durée de la garantie. Les nouvelles pièces ne 
seront couvertes que par la durée de garantie initiale restante.

7. Si la réparation d‘un dommage n‘est couverte ni par la garantie légale ni par la 
présente garantie, le titulaire de la garantie doit assumer les frais de réparation et le 
coût des pièces de rechange nécessaires.

8. Les appareils en instance de réparation doivent être rendus accessibles pour 
éviter que les meubles, les revêtements de sol, etc. ne soient endommagés. 
Si, avant le contrôle technique, le service après-vente doit procéder à des travaux de 
nettoyage - par exemple sur les conduits de fumée - en raison d’un nettoyage non 
conforme et/ou prévu et non effectué, le titulaire de la garan- tie devra assumer les 
frais qui en découleront.

9. Le droit à la garantie doit être revendiqué auprès de Justus GmbH pendant la 
période de garantie et dans un délai d’un mois suivant la survenance du défaut.
Les dommages sur l’émail et sur la peinture doivent être signalés à Justus GmbH 
dans les deux semaines suivant la livraison de l’appareil..

10.En cas de recours à la garantie, le titulaire de la garantie doit être à même de 
fournir les éléments suivants :

a) Numéro de série et numéro de fabrication de l’appareil

b) Preuve que les conditions prévues dans le paragraphe 2 sont remplies

c) Présentation de la facture d’achat

11. Exclusion d’autres droits
La garantie d‘usine JUSTUS est une prestation volontaire et gratuite qui s’étend à la 
remise en état de l‘appareil défectueux ou des pièces défectueuses.
Il n’existe aucun droit allant au-delà de ces conditions de garantie, à l’exception des 
droits de garantie définis par la loi.

12. Le tribunal d’instance de Biedenkopf ou le tribunal de grande instance de 
Marburg sont les autorités compétentes pour tout litige découlant de la présente 
garantie ou en rapport avec celle-ci. Seul le droit allemand est en vigueur.

JUSTUS GmbH
Oranier Straße 1
35708 Haiger / Sechshelden
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13. Conformités aux normes

Rendement et émissions : veuillez vous référer au 
certificat « Marquage CE » contenu dans ce manuel !

13. Conformités aux normes

L’appareil ne doit en aucun cas subir de modifications ! L’acheteur et 
utilisateur d’un poêle à bois est tenu de s’informer sur son manie-
ment correct à l’aide de ce manuel. 

Le non-respect des instructions et mises en garde contenues dans 
ce manuel entrainera l’annulation immédiate de votre garantie. 

Merci de votre compréhension !

Appareil conforme aux exigences de la norme 
EN 16510
Dépendant de l‘air ambiant (Type BE)
Fermeture de porte automatique

13.1 Normes et directives à respecter

DTU 24.1 traitant des conduits de fumées

DTU 24.2 traitant des cheminées équipées d’un poêle fermé 

EN 12828	 Systèmes de chauffage dans les bâti-	
	 ments 

DIN EN 13384 	 Méthode de calcul thermo-aéraulique 
	 pour conduits de fumée
	  
EN 13063-3  	 Conduits de cheminée- Conduits de 	
	 cheminées résistant aux feux de chemi-	
	 nées à paroi intérieure en terre cuite /
	 céramique - Partie 3 : exigences et mé-	
	 thodes d‘essai pour conduits-systèmes 	
	 à brassage d‘air		

EN 14989-2 	 Conduits de cheminée - exigences et 	
	 méthodes d‘essai pour conduits de fu-
	 mée métalliques et conduits d‘alimen-	
	 tation en air pour tous matériaux pour 	
	 des appareils de chauffages étanches-   	
                                                    Partie 2 : conduits de fumée et d‘ali-	
	 mentation  en air pour appareils 	
	 étanches individuels
	 Version allemande EN 14989-2:2007 

DIN 18160 	 Conduits de fumée, exigences, 
	 conception et exécution

VDI 2035 	 concernant le traitement et la qualité de 
	 l‘eau (prévention de dommages dus à la 
	 corrosion et à la formation de tartre ) 	
	 dans les installations de chauffage
	 (seulement pour les installations à	
	 eau chaude)

1. BImSchV 	 1re ordonnance fédérale sur la protec-	
	 tion contre les émissions 

FeuVo 	 Réglementation allemande pour garan-	
	 tir la sécurité des installations de com-	
	 bustion 

Directives pour les espaces de chauffage

Règlementations locales de construction

EN 16510-1 : 2022 /
EN 16510-2-1 : 2022 	 traitant des appareils de chauffage 	
	 domestique à combustible solide
Partie 1 : 	 - exigences générales et méthodes 	
	 d‘essai
Partie 2-1 : 	 - poêles

Les normes NF, NF DTU et DIN sont disponibles auprès de l’AFNOR.
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Bitte füllen Sie für eine reibungslose Erledigung die nachstehende Felder sorgfältig aus.

Endkunde/Frau/Herr/Firma* Datum  

       Kunden-Nummer  

  Telefonisch erreichbar*  eßartS

PLZ/Ort  Privat  

       Dienstlich  

Händler/Firma*  Mobiltelefon  

Ansprechpartner  E-Mail  

Installateur  Terminwunsch  

Rechnungs-/Auftragsnummer, mit der das Gerät bezogen wurde*  

Modell  Serie*  

Fertigungs-Nr.*  Modellnummer*  

   Prüfstempel, Datum

     Ausführung und Farbe

Kaufdatum*  

Kurze Beschreibung der Beanstandung*   

  

  

  

  

Erledigungsvermerk an Händler  ja  nein

Bearbeitungsvermerke JUSTUS:
*für eine Bearbeitung unbedingt erforderlich

ORANIER  
Heiz- und Kochtechnik GmbH
Niederlassung Österreich
Blütenstraße 15/4
A-4040 Linz
E-Mail vertrieb-ht@oranier.com
www.oranier.com

ORANIER  
Heiz- und Küchentechnik GmbH
Niederlassung Schweiz
Hartbertstrasse 1
7000 Chur

E-Mail export@oranier.com
www.oranier.com

JUSTUS GmbH 
Oranier Straße 1  
35708 Haiger/Sechshelden
E-Mail kundendienst@justus.de
www.justus.de

Kundendienstanfrage Heiztechnik 
Deutschland Telefax  + 49 (0) 2771 2630 - 368
Österreich Telefax  + 43 (0) 732 6602 30
Schweiz Telefax  + 41 (0) 812 5066 26
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 14. Leistungserklärung / Déclaration de performances 
 

                             
 

Ha
rm

on
is

ie
rte

 te
ch

ni
sc

he
 S

pe
zi

fik
at

io
n 

 
H

ar
m

on
iz

ed
 te

ch
ni

ca
l s

pe
ci

fic
at

io
n 

 
 

 
P

er
fo

rm
an

ce
s 

dé
cl

ar
ée

s 
EN

 1
65

10
-1

:2
02

3/
 E

N 
16

51
0-

2-
1:

20
23

 

  

LE
IS

TU
N

G
SE

R
K

LÄ
R

U
N

G
 

D
E

C
LA

R
A

TI
O

N
 O

F 
P

E
R

FO
R

M
A

N
C

E
 (D

oP
) 

D
E

C
LA

R
A

TI
O

N
 D

E
 P

E
R

FO
R

M
A

N
C

E
S
 

 

18
.0

8.
20

25
 

G
em

äß
 A

nh
an

g 
III

 d
er

 V
er

or
dn

un
g 

(E
U)

 N
r. 

30
5/

20
11

 (B
au

pr
od

uk
te

nv
er

or
dn

un
g)

 
A

cc
or

di
ng

 to
 R

eg
ul

at
io

n 
(E

U
) N

o.
 3

05
/2

01
1 

E
n 

ac
co

rd
 a

ve
c 

le
 rè

gl
em

en
t d

es
 p

ro
du

its
 d

e 
co

ns
tru

ct
io

n 
(E

U
) N

° 
30

5/
20

11
 

 
Fü

r d
as

 P
ro

du
kt

: I
sl

an
d 

A
qu

a 
III

 
Fo

r t
he

 p
ro

du
ct

: I
sl

an
d 

A
qu

a 
III

 
P

ou
r l

e 
pr

od
ui

t: 
Is

la
nd

 A
qu

a 
III

 
N

r. 
76

24
03

 

Ei
nd

eu
tig

er
 K

en
nc

od
e 

de
s 

Pr
od

uk
tty

ps
: 

U
ni

qu
e 

id
en

tif
ic

at
io

n 
co

de
 o

f t
he

 p
ro

du
ct

­ty
pe

: 
C

od
e 

id
en

tif
ic

at
io

n 
du

 p
ro

du
it:

 

1.
 

Is
la

nd
 A

qu
a 

III
 

Is
la

nd
 A

qu
a 

III
 

Is
la

nd
 A

qu
a 

III
 

 
76

24
 A

03
 

Vo
m

 H
er

st
el

le
r v

or
ge

se
he

ne
r V

er
w

en
du

ng
sz

w
ec

k 
od

er
 v

or
ge

se
he

ne
 V

er
w

en
du

ng
sz

w
ec

ke
 d

es
 B

au
pr

od
uk

ts
  

ge
m

äß
 d

er
 a

nw
en

db
ar

en
 h

ar
m

on
is

ie
rt

en
 te

ch
ni

sc
he

n 
Sp

ez
ifi

ka
tio

n:
 

Fr
om

 th
e 

M
an

uf
ac

tu
re

r '
s 

in
te

nd
ed

 u
se

 o
r i

nt
en

de
d 

us
e 

of
 th

e 
pr

od
uc

t c
on

st
ru

ct
io

n 
ac

co
rd

in
g 

to
 th

e 
ap

pl
ic

ab
le
 

ha
rm

on
iz

ed
 te

ch
ni

ca
l s

pe
ci

fic
at

io
n:

 
U

sa
ge

 p
ré

vu
 d

u 
pr

od
ui

t d
e 

co
ns

tru
ct

io
n,

 c
on

fo
rm

ém
en

t à
 la

 s
pé

ci
fic

at
io

n 
te

ch
ni

qu
e 

ha
rm

on
is

ée
 a

pp
lic

ab
le

, c
om

m
e 

pr
év

u 
pa

r l
e 

fa
br

ic
an

t: 

2.
 

Ra
um

he
iz

un
g 

in
 W

oh
ng

eb
äu

de
n 

S
pa

ce
 h

ea
tin

g 
in

 re
si

de
nt

ia
l b

ui
ld

in
gs

 
C

ha
uf

fa
ge

 d
om

es
tiq

ue
 d

an
s 

le
s 

bâ
tim

en
ts

 ré
si

de
nt

ie
ls

 

Na
m

e,
 e

in
ge

tra
ge

ne
r H

an
de

ls
na

m
e 

od
er

 e
in

ge
tra

ge
ne

 M
ar

ke
 u

nd
 K

on
ta

kt
an

sc
hr

ift
 d

es
 H

er
st

el
le

rs
 g

em
äß

 A
rt

ik
el

 1
1,

 A
bs

at
z 

5:
 

N
am

e,
 re

gi
st

er
ed

 tr
ad

e 
na

m
e 

or
 re

gi
st

er
ed

 tr
ad

e 
m

ar
k 

an
d 

co
nt

ac
t a

dd
re

ss
 o

f t
he

 M
an

uf
ac

tu
re

r i
n 

ac
co

rd
an

ce
 w

ith
 A

rti
cl

e 
11

, p
ar

ag
ra

ph
 5

: 
N

om
, r

ai
so

n 
so

ci
al

e 
ou

 m
ar

qu
e 

dé
po

sé
e 

et
 a

dr
es

se
 d

e 
co

nt
ac

t d
u 

fa
br

ic
an

t, 
co

nf
or

m
ém

en
t à

 l’
ar

tic
le

 1
1.

5:
 

3.
 Na

m
e 

un
d 

Ko
nt

ak
ta

ns
ch

rif
t d

es
 B

ev
ol

lm
äc

ht
ig

te
n,

 d
er

 m
it 

de
n 

Au
fg

ab
en

 g
em

äß
 A

rti
ke

l 1
2,

 A
bs

at
z 

2 
be

au
ftr

ag
t i

st
: 

N
am

e 
an

d 
co

nt
ac

t a
dd

re
ss

 o
f t

he
 a

ut
ho

riz
ed

 re
pr

es
en

ta
tiv

e 
re

sp
on

si
bl

e 
fo

r c
ar

ry
in

g 
ou

t t
he

 ta
sk

s 
re

fe
rre

d 
to

 in
 A

rti
cl

e 
12

 (2
): 

N
om

 e
t a

dr
es

se
 d

e 
co

nt
ac

t d
u 

m
an

da
ta

ire
 a

rti
cl

e 
12

.2
: 

4.
 

ni
ch

t z
ut

re
ffe

nd
 

no
t a

pp
lic

ab
le

 
no

n 
ap

pl
ic

ab
le
 

Im
 F

al
le

 d
er

 L
ei

st
un

gs
er

kl
är

un
g,

 d
ie

 e
in

 B
au

pr
od

uk
t b

et
rif

ft,
 d

as
 v

on
 e

in
er

 h
ar

m
on

is
ie

rte
n 

No
rm

 e
rfa

ss
t w

ird
: 

In
 th

e 
ca

se
 o

f t
he

 d
ec

la
ra

tio
n 

pe
rfo

rm
an

ce
, c

on
ce

rn
in

g 
a 

co
ns

tru
ct

io
n 

pr
od

uc
t c

ov
er

ed
 b

y 
a 

ha
rm

on
iz

ed
 s

ta
nd

ar
d:

 
C

as
 d

e 
dé

cl
ar

at
io

n 
de

s 
pe

rfo
rm

an
ce

s 
co

nc
er

na
nt

 u
n 

pr
od

ui
t d

e 
co

ns
tru

ct
io

n 
co

uv
er

t p
ar

 u
ne

 n
or

m
e 

ha
rm

on
is

ée
: 

N
ot

ifi
zi

er
te

 P
rü

fs
te

lle
: N

B
 –

 1
01

5 
(S

ZU
)/ 

Pr
üf

be
ric

ht
sn

r. 
30

-1
79

78
/T

 
N

ot
ifi

ed
 b

od
y:

 N
B

 –
 1

01
5 

(S
ZU

)/ 
Te

st
 re

po
rt 

no
. 3

0­
17

97
8/

T 
O

rg
an

is
m

e 
no

tif
ié

: N
B

 –
 1

01
5 

(S
ZU

)/ 
R

ap
po

rt 
d'

es
sa

i n
o.

 3
0­

17
97

8/
T 

 

JU
ST

U
S 

G
m

bH
 

O
ra

ni
er

 S
tr

aß
e 

1 
35

70
8 

H
ai

ge
r 

W
er

k 
14

 
 

Sy
st

em
 o

de
r S

ys
te

m
e 

zu
r B

ew
er

tu
ng

 u
nd

 Ü
be

rp
rü

fu
ng

 d
er

 L
ei

st
un

gs
be

st
än

di
gk

ei
t d

es
 B

au
pr

od
uk

ts
 g

em
äß

 A
nh

an
g 

V:
 

S
ys

te
m

(s
) o

f a
ss

es
sm

en
t a

nd
 v

er
ifi

ca
ti­

on
 o

f c
on

st
an

cy
 o

f p
er

fo
rm

an
ce

 o
f t

he
 c

on
st

ru
ct

io
n 

pr
od

uc
t: 

S
ys

tè
m

e 
d’

év
al

ua
tio

n 
et

 d
e 

vé
rif

ic
at

io
n 

de
 la

 c
on

st
an

ce
 d

. p
er

fo
rm

an
ce

s 
du

 p
ro

du
it 

de
 c

on
st

ru
ct

io
n,

 c
on

fo
rm

ém
en

t à
 l’

an
ne

xe
 V

 d
u 

rè
gl

em
en

t: 
5.
 

Sy
st

em
 3

 
S

ys
te

m
 3

 
S

ys
tè

m
e 

3 
6.
 

7.
 

8.
 W

es
en

tli
ch

e 
M

er
km

al
e 

M
ai

n 
fe

at
ur

es
/ C

ar
ac

té
ris

tiq
ue

s 
pr

in
ci

pa
le

s 
 

Tr
ag

fä
hi

gk
ei

t/ 
Lo

ad
 b

ea
rin

g 
ca

pa
ci

ty
/ R

és
is

ta
nc

e 
m

éc
an

iq
ue

 à
 la

 c
ha

rg
e 

 
0 

kg
 

Sc
hu

tz
 b

re
nn

ba
re

r W
er

ks
to

ffe
/ 

P
ro

te
ct

io
n 

of
 c

om
bu

st
ib

le
 m

at
er

ia
ls

/ 
P

ro
te

ct
io

n 
de

s 
m

at
ér

ia
ux

 c
om

bu
st

ib
le

s 
 

M
in

de
st

ab
st

än
de

 z
u 

br
en

nb
ar

en
 M

at
er

ia
lie

n/
  

M
in

im
um

 d
is

ta
nc

e 
to

 c
om

bu
st

ib
le

s/
 

D
is

ta
nc

es
 m

in
im

al
es

 p
ou

r m
at

ér
ia

ux
 in

fla
m

m
ab

le
ux

  
A

bs
ta

nd
 u

nt
er

 d
er

 F
eu

er
st

ät
te

 
A

bs
ta

nd
 a

m
 F

uß
bo

de
n 

na
ch

 v
or

ne
 

A
bs

ta
nd

 z
ur

 D
ec

ke
 

A
bs

ta
nd

 z
ur

 R
üc

kw
an

d 
 

A
bs

ta
nd

 z
ur

 S
ei

te
nw

an
d 

 
A

bs
ta

nd
 z

ur
 S

ei
te

nw
an

d 
im

 S
tr

ah
lu

ng
sb

er
ei

ch
 

A
bs

ta
nd

 z
u 

an
gr

en
ze

nd
en

 b
re

nn
ba

re
n 

M
at

er
ia

lie
n 

 
M

at
er

ia
lty

p 
un

d 
M

at
er

ia
ls

tä
rk

e 
de

r W
är

m
ed

äm
m

un
g 

 

   
d B

 =
   

   
 0

 m
m

 
d F

 =
   

40
0 

m
m

 
d C

 =
   

75
0 

m
m

 
d R

 =
   

20
0 

m
m

 
d S

 =
   

20
0 

m
m

 
d L

 =
   

40
0 

m
m

 
d P

 =
   

80
0 

m
m

 
N

PD
 

Em
is

si
on

en
 b

ei
 N

en
nw

är
m

el
ei

st
un

g 
-S

ch
ei

th
ol

z-
 

E
m

is
si

on
s 

at
 n

om
in

al
 h

ea
t o

ut
pu

t ­
w

oo
d 

lo
gs

­ 
É

m
is

si
on

s 
à 

la
 p

ui
ss

an
ce

 n
om

in
al

e 
­b

oi
s­

 

C
O

 
N

O
x 

O
G

C
  

PM
 

14
11

 m
g/

m
³ 

17
5 

m
g/

m
³ 

11
5 

m
g/

m
³ 

40
 m

g/
m

³ 
Em

is
si

on
en

 b
ei

 N
en

nw
är

m
el

ei
st

un
g 

-B
ra

un
ko

hl
en

br
ik

et
ts

- 
E

m
is

si
on

s 
at

 n
om

in
al

 h
ea

t o
ut

pu
t ­

lig
ni

te
 b

riq
ue

tte
s­

 
É

m
is

si
on

s 
à 

la
 p

ui
ss

an
ce

 n
om

in
al

e 
­b

riq
ue

tte
 li

gn
ite

­ 

C
O

 
N

O
x 

O
G

C
  

PM
 

N
PD

 
N

PD
 

N
PD

 
N

PD
 

Em
is

si
on

en
 b

ei
 T

ei
lla

st
-W

är
m

el
ei

st
un

g 
-S

ch
ei

th
ol

z-
 

E
m

is
si

on
s 

at
 p

ar
t l

oa
d 

he
at

 o
ut

pu
t ­

w
oo

s 
lo

gs
­ 

É
m

is
si

on
s 

à 
la

 p
ui

ss
an

ce
 p

ar
tie

lle
 ­b

oi
s­

 

C
O

 
N

O
x 

O
G

C
  

PM
 

N
PD

 
N

PD
 

N
PD

 
N

PD
 

Em
is

si
on

en
 b

ei
 T

ei
lla

st
-W

är
m

el
ei

st
un

g 
-B

ra
un

ko
hl

en
br

ik
et

ts
- 

E
m

is
si

on
s 

at
 p

ar
t l

oa
d 

he
at

 o
ut

pu
t ­

lig
ni

te
 b

riq
ue

tte
s­

 
É

m
is

si
on

s 
à 

la
 p

ui
ss

an
ce

 p
ar

tie
lle

 ­b
riq

ue
tte

 li
gn

ite
­ 

C
O

 
N

O
x 

O
G

C
  

PM
 

N
PD

 
N

PD
 

N
PD

 
N

PD
 

D
at

en
 z

ur
 In

st
al

la
tio

n 
an

 e
in

en
 S

ch
or

ns
te

in
 b

ei
 N

W
L 

-S
ch

ei
th

ol
z-

 
D

at
a 

fo
r i

ns
ta

lla
tio

n 
on

 a
 c

hi
m

ne
y 

at
 n

om
in

al
 h

ea
t o

ut
pu

t ­
w

oo
d 

lo
gs

­
D

on
né

es
 p

ou
r l

'in
st

al
la

tio
n 

su
r u

ne
 c

he
m

in
ée

 à
 la

 p
. n

. ­
bo

is
­ 

Te
m

pe
ra

tu
r a

m
 A

bg
as

st
ut

ze
n 

M
in

de
st

fö
rd

er
dr

uc
k 

A
bg

as
m

as
se

ns
tr

om
 

28
9 

°C
 

12
 P

a 
11

,6
 g

/s
 

D
at

en
 z

ur
 In

st
al

la
tio

n 
an

 e
. S

ch
or

ns
te

in
 b

ei
 N

W
L 

-B
ra

un
ko

hl
en

b.
- 

D
at

a 
fo

r i
ns

ta
ll.

 o
n 

a 
ch

im
ne

y 
at

 n
om

in
al

 h
ea

t o
ut

pu
t ­

Li
gn

ite
 b

riq
ue

tte
s­

D
on

né
es

 p
ou

r l
'in

st
al

la
tio

n 
su

r u
ne

 c
he

m
in

ée
 à

 la
 p

. n
 ­b

riq
ue

tte
 li

gn
ite

­ 

Te
m

pe
ra

tu
r a

m
 A

bg
as

st
ut

ze
n 

M
in

de
st

fö
rd

er
dr

uc
k 

A
bg

as
m

as
se

ns
tr

om
 

N
PD

 
N

PD
 

N
PD

 
D

at
en

 z
ur

 In
st

al
la

tio
n 

an
 e

in
en

 S
ch

or
ns

te
in

 h
in

si
ch

tl.
 B

ra
nd

si
ch

er
he

it 
D

at
a 

fo
r i

ns
ta

lla
tio

n 
on

 a
 c

hi
m

ne
y 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 fi
re

 s
af

et
y 

D
on

né
es

 p
ou

r l
'in

st
al

l. 
su

r u
ne

 c
he

m
in

ée
 e

n 
ce

 q
ui

 c
on

ce
rn

e 
la

 s
éc

ur
ité

 
in

ce
nd

ie
 

B
ra

nd
si

ch
er

he
it 

fü
r I

ns
ta

lla
tio

n 
an

 d
en

 S
ch

or
ns

te
in

/ 
Fi

re
 s

af
et

y 
fo

r i
ns

ta
lla

tio
n 

on
 th

e 
ch

im
ne

y/
 

S
éc

ur
ité

 in
ce

nd
ie

 p
ou

r l
'in

st
al

la
tio

n 
su

r l
a 

ch
em

in
ée

 

T4
00

 G
 

W
är

m
el

ei
st

un
g 

un
d 

En
er

gi
ee

ffi
zi

en
z 

be
i N

en
nw

är
m

el
ei

st
un

g 
H

ea
t o

ut
pu

t a
nd

 e
ne

rg
y 

ef
fic

ie
nc

y 
at

 n
om

in
al

 h
ea

t o
ut

pu
t 

P
ui

ss
an

ce
 e

t e
ffi

ca
ci

té
 é

ne
rg

ét
iq

ue
 à

 p
ui

ss
an

ce
 n

om
in

al
e 

R
au

m
w

är
m

el
ei

st
un

g 
   

   
   

   
   

  S
ch

ei
th

ol
z 

B
ra

un
ko

hl
en

br
ik

et
ts

 
W

as
se

rw
är

m
el

ei
st

un
g 

   
   

   
   

   
  S

ch
ei

th
ol

z 
B

ra
un

ko
hl

en
br

ik
et

ts
 

Ef
fiz

ie
nz

   
   

   
   

   
   

Sc
he

ith
ol

z 
B

ra
un

ko
hl

en
br

ik
et

ts
 

4,
7 

kW
 

N
PD

 
 5

,3
 k

W
 

N
PD

 
77

,6
 %

 
N

PD
 

W
är

m
el

ei
st

un
g 

un
d 

En
er

gi
ee

ffi
zi

en
z 

be
i T

ei
lla

st
-W

är
m

el
ei

st
un

g 
H

ea
t o

ut
pu

t a
nd

 e
ne

rg
y 

ef
fic

ie
nc

y 
at

 p
ar

t l
oa

d 
he

at
 o

ut
pu

t 
P

ui
ss

an
ce

 e
t e

ffi
ca

ci
té

 é
ne

rg
ét

iq
ue

 à
 p

ui
ss

an
ce

 p
ar

tie
lle

 

R
au

m
w

är
m

el
ei

st
un

g 
   

   
   

   
   

   
Sc

he
ith

ol
z 

B
ra

un
ko

hl
en

br
ik

et
ts

 
W

as
se

rw
är

m
el

ei
st

un
g 

   
   

   
   

   
  S

ch
ei

th
ol

z 
B

ra
un

ko
hl

en
br

ik
et

ts
 

Ef
fiz

ie
nz

   
   

   
   

   
   

Sc
he

ith
ol

z 
B

ra
un

ko
hl

en
br

ik
et

ts
 

N
PD

 
N

PD
 

N
PD

 
N

PD
 

N
PD

 
N

PD
 

R
au

m
he

iz
un

gs
ef

fiz
ie

nz
 

R
oo

m
 h

ea
tin

g 
ef

fic
ie

nc
y/

 E
ffi

ca
ci

té
 d

u 
ch

au
ffa

ge
 d

es
 lo

ca
ux

 
R

au
m

he
iz

un
gs

-J
ah

re
sn

ut
zu

ng
sg

ra
d 

be
i N

W
L/

 
S

ea
so

na
l s

pa
ce

 h
ea

tin
g 

en
er

gy
 e

ffi
ci

en
cy

/  
E

ffi
ca

ci
té

 é
ne

rg
ét

iq
ue

 s
ai

so
nn

iè
re

 

67
,6

 %
 

En
er

gi
e-

Ef
fiz

ie
nz

 
E

ne
rg

y 
ef

fic
ie

nc
y/

 E
ffi

ca
ci

té
 é

ne
rg

ét
iq

ue
 

En
er

gi
ee

ffi
zi

en
z-

In
de

x 
(E

EI
)/ 

E
ne

rg
y 

ef
fic

ie
nc

y 
in

de
x/

 In
di

ce
 d

'e
ffi

ca
ci

té
 é

ne
rg

ét
iq

ue
 

En
er

gi
e-

Ef
fiz

ie
nz

-K
la

ss
e/

 
E

ne
rg

y 
ef

fic
ie

nc
y 

cl
as

se
/ C

la
ss

e 
d'

ef
fic

ac
ité

 é
ne

rg
ét

iq
ue

 

10
3  
A

 

St
ro

m
ve

rb
ra

uc
h 

be
i N

en
nw

är
m

el
ei

st
un

g 
P

ow
er

 c
on

su
m

pt
io

n 
at

 n
om

in
al

 h
ea

t o
ut

pu
t 

C
on

so
m

m
at

io
n 

él
ec

tri
qu

e 
à 

la
 p

ui
ss

an
ce

 n
om

in
al

e 
St

ro
m

ve
rb

ra
uc

h 
be

i T
ei

lla
st

-W
är

m
el

ei
st

un
g 

P
ow

er
 c

on
su

m
pt

io
n 

at
 p

ar
t l

oa
d 

he
at

 o
ut

pu
t 

C
on

so
m

m
at

io
n 

él
ec

tri
qu

e 
à 

pu
is

sa
nc

e 
pa

rti
el

le
 

Le
is

tu
ng

sa
uf

na
hm

e 
im

 S
ta

nd
by

-B
et

rie
b 

P
ow

er
 c

on
su

m
pt

io
n 

in
 s

ta
nd

by
 m

od
e 

C
on

so
m

m
at

io
n 

él
ec

tri
qu

e 
en

 m
od

e 
ve

ill
e 

el
m

ax
   

el
m

in
   

el
st
 

N
PD

   
N

PD
   

N
PD

 

Ö
ko

lo
gi

sc
he

 N
ac

hh
al

tig
ke

it 
E

nv
iro

nm
en

ta
l s

us
ta

in
ab

ili
ty

/ D
ur

ab
ili

té
 e

nv
iro

nn
em

en
ta

le
 

 
N

PD
 

 
9.

 D
ie

 L
ei

st
un

g 
de

s 
vo

rs
te

he
nd

en
 P

ro
du

kt
es

 e
nt

sp
ric

ht
 d

er
 e

rk
lä

rt
en

 L
ei

st
un

g/
 d

en
 e

rk
lä

rt
en

 L
ei

st
un

ge
n.

 
Th

e 
pe

rfo
rm

an
ce

 o
f t

he
 a

bo
ve

 p
ro

du
ct

 c
or

re
sp

on
ds

 to
 th

e 
de

cl
ar

ed
 p

er
fo

rm
an

ce
(s

). 
Le

s 
pe

rfo
rm

an
ce

s 
du

 p
ro

du
it 

id
en

tif
ié

 a
u 

po
in

t 1
 e

t 2
 s

on
t c

on
fo

rm
es

 a
ux

 p
er

fo
rm

an
ce

s 
dé

cl
ar

ée
s 

au
 p

oi
nt

 8
. 

 Fü
r d

ie
 E

rs
te

llu
ng

 d
er

 L
E 

im
 E

in
kl

an
g 

m
it 

de
r V

er
or

dn
un

g 
(E

U)
 N

r. 
30

5/
20

11
 is

t a
lle

in
 d

er
 o

be
n 

ge
na

nn
te

 H
er

st
el

le
r v

er
an

tw
or

tli
ch

.  
Th

e 
m

an
uf

ac
tu

re
r n

am
ed

 a
bo

ve
 is

 s
ol

el
y 

re
sp

on
si

bl
e 

fo
r d

ra
w

in
g 

up
 th

e 
D

oP
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

w
ith

 R
eg

ul
at

io
n 

(E
U

) N
o 

30
5/

20
11

. 
Le

 fa
br

ic
an

t s
us

m
en

tio
nn

é 
es

t s
eu

l r
es

po
ns

ab
le

 d
e 

l'é
ta

bl
is

se
m

en
t d

e 
la

 D
oP

 c
on

fo
rm

ém
en

t a
u 

rè
gl

em
en

t (
U

E
) n

° 
30

5/
20

11
. 

  N
. F

le
is

ch
ha

ck
er

, G
es

ch
äf

ts
le

itu
ng

 
(N

am
e 

un
d 

Fu
nk

tio
n/

 n
am

e 
an

d 
fu

nc
tio

n/
 n

om
 e

t f
on

ct
io

n)
 

  18
.0

8.
20

25
, H

ai
ge

r 
(D

at
um

 u
nd

 O
rt/

 d
at

e 
an

d 
pl

ac
e/

 d
at

e 
et

 li
eu

) 
 

 
 

 
 

(U
nt

er
sc

hr
ift

 / 
si

gn
at

ur
e/

 s
ig

na
tu

re
) 

 



62

  

    
EU

-K
O

N
FO

R
M

IT
Ä

TS
ER

K
LÄ

R
U

N
G

 
D

E
C

LA
R

A
TI

O
N

 O
F 

C
O

N
FO

R
M

IT
Y

 E
U

 (D
oC

) 
D

E
C

LA
R

A
TI

O
N

 D
E

 C
O

N
FO

R
M

IT
E

 E
U

 
 

In
 Ü

be
re

in
st

im
m

un
g 

m
it 

de
r R

ic
ht

lin
ie

: 
A

cc
or

di
ng

 to
 th

e 
di

re
ct

iv
e:

  
E

n 
ac

co
rd

 a
ve

c 
le

 d
ire

ct
iv

e:
 

 

Ec
od

es
ig

n 
(2

00
9/

12
5/

EC
) 

 
G

er
ät

et
yp

/ P
ro

du
ct

-ty
pe

/ T
yp

e 
de

 p
ro

du
it:

  
R

au
m

he
iz

un
g 

in
 W

oh
ng

eb
äu

de
n 

S
pa

ce
 h

ea
tin

g 
in

 re
si

de
nt

ia
l b

ui
ld

in
gs

 
C

ha
uf

fa
ge

 d
om

es
tiq

ue
 d

an
s 

le
s 

bâ
tim

en
ts

 ré
si

de
nt

ie
ls

 
H

an
de

ls
na

m
e/

 T
ra

de
m

ar
k/

 M
ar

qu
e 

de
 c

om
m

er
ce

: 
JU

ST
U

S 
G

m
bH

 
M

od
el

l/ 
Ty

pe
/ M

od
èl

e:
 

Is
la

nd
 A

qu
a 

III
 

Ei
nd

eu
tig

er
 K

en
nc

od
e 

de
s 

Pr
od

uk
tty

ps
: 

U
ni

qu
e 

id
en

tif
ic

at
io

n 
co

de
 o

f t
he

 p
ro

du
ct

 ty
pe

: 
C

od
e 

d'
id

en
tif

ic
at

io
n 

un
iq

ue
 d

e 
ty

pe
 d

e 
pr

od
ui

t: 

76
04

03
 

H
er

st
el

le
r/ 

M
an

uf
ac

tu
re

r/ 
Fa

br
ic

an
t: 

 
JU

ST
U

S 
G

m
bH

 
O

ra
ni

er
 S

tr
aß

e 
1 

35
70

8 
H

ai
ge

r 
W

er
k 

14
 

 
D

ie
 h

ar
m

on
is

ie
rt

en
 N

or
m

en
 o

de
r d

ie
 te

ch
ni

sc
he

n 
Sp

ez
ifi

ka
tio

ne
n,

 d
ie

 in
 Ü

be
re

in
st

im
m

un
g 

m
it 

de
n 

Si
ch

er
he

its
re

ge
ln

, d
ie

 in
 d

er
 E

U
 g

ül
tig

 s
in

d,
 a

ng
ew

en
de

t w
or

de
n 

si
nd

, s
in

d 
fo

lg
en

de
: 

Th
e 

fo
llo

w
in

g 
ha

rm
on

is
ed

 s
ta

nd
ar

ds
 o

r t
ec

hn
ic

al
 s

pe
ci

fic
at

io
ns

 w
hi

ch
 c

om
pl

y 
w

ith
 g

oo
d 

en
gi

ne
er

in
g 

pr
ac

tic
e 

 
in

 s
af

et
y 

m
at

te
rs

 in
 fo

rc
e 

w
ith

in
 th

e 
E

U
 h

av
e 

be
en

 a
pp

lie
d:

 
Le

s 
no

rm
es

 h
ar

m
on

is
ée

s 
ou

 le
s 

sp
éc

ifi
ca

tio
ns

 te
ch

ni
qu

es
 q

ui
 o

nt
 é

té
 a

pp
liq

ué
es

 s
el

on
  

to
ut

es
 le

s 
rè

gl
es

 d
e 

l’a
rt 

en
 m

at
iè

re
 d

e 
sé

cu
rit

é 
en

 v
ig

ue
ur

 d
an

s 
la

 E
U

 s
on

t: 

E
N

 1
65

10
-1

:2
02

3 
E

N
 1

65
10

-2
-1

:2
02

3 
(E

U
) 2

01
5/

11
85

 

 
  

  
D

er
 H

er
st

el
le

r e
rk

lä
rt

 in
 E

ig
en

ve
ra

nt
w

or
tu

ng
, d

as
s 

di
e 

G
er

ät
e 

de
n 

vo
rg

es
eh

en
en

 g
ru

nd
le

ge
nd

en
 A

nf
or

de
ru

ng
en

  
de

r o
be

n 
er

w
äh

nt
en

 R
ic

ht
lin

ie
n 

en
ts

pr
ec

he
n.

 
Th

e 
m

an
uf

ac
tu

re
 d

ec
la

re
 u

nd
er

 s
ol

e 
re

sp
on

si
bi

lit
y 

th
at

 th
e 

pr
od

uc
ts

 fo
llo

w
 th

e 
es

se
nt

ia
l r

eq
ui

re
m

en
ts

  
fo

re
se

en
 b

y 
th

e 
ab

ov
e 

m
en

tio
ne

d 
D

ire
ct

iv
es

. 
Le

 q
ua

lit
é 

de
 fa

br
ic

an
t d

éc
la

re
 s

ou
s 

m
a 

pr
op

re
 re

sp
on

sa
bi

lit
é 

qu
e 

le
s 

ap
pa

re
ils

 s
on

t c
on

fo
rm

es
  

au
x 

ex
ig

en
ce

s 
es

se
nt

ie
lle

s 
pr

év
ue

s 
pa

r l
es

 d
ire

ct
iv

es
 s

us
m

en
tio

nn
ée

s.
 

 
 N

. F
le

is
ch

ha
ck

er
, G

es
ch

äf
ts

le
itu

ng
 

(N
am

e 
un

d 
Fu

nk
tio

n/
 N

am
e 

an
d 

Fu
nc

tio
n/

 N
om

 e
t F

on
ct

io
n)

 
  18

.0
8.

20
25

, H
ai

ge
r 

(D
at

um
 u

nd
 O

rt
/ D

at
e 

an
d 

P
la

ce
/ D

at
e 

et
 L

ie
u)

 
   

   
   

   
   

  (
U

nt
er

sc
hr

ift
/ S

ig
na

tu
re

/ S
ig

na
tu

re
) 

 

 
 

   

  
B

re
nn

st
of

f 
Fu

el
 

C
om

bu
st

ib
le
 

W
irk

un
gs

gr
ad

 %
 

E
ffi

ci
en

cy
 %

 
R

en
de

m
en

t %
 

C
O
 

m
g/

m
³ 

13
 %

 O
2 

N
O

x 
m

g/
m

³ 
13

 %
 O

2 
C

nH
m
 

m
g/

m
³ 

13
 %

 O
2 

PM
 

m
g/

m
³ 

 
13

 %
 O

2 
H

ol
z/

 W
oo

d/
 B

oi
s 
 

B
ra

un
ko

hl
en

br
ik

et
ts
 

B
ro

w
n 

co
al

 b
riq

ue
tte

s 
B

riq
ue

tte
s 

lig
ni

te
 

77
,6
 

 -
 

 

14
11

 
 -
 

 

17
5 

 -
 

 

11
5 

 -
 

 

40
 

 -
 

 
 

C
E-

K
en

nz
ei

ch
nu

ng
 

C
E 

m
ar

ki
ng

 
M

ar
qu

ag
e 

C
E 

D
er

 H
er

st
el

le
r 

Th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r 
Le

 fa
br

ic
an

t 

 

JU
ST

U
S 

G
m

bH
 

O
ra

ni
er

 S
tr

aß
e 

1 
35

70
8 

H
ai

ge
r 

W
er

k 
14

 

er
kl

är
t i

n 
al

le
in

ig
er

 V
er

an
tw

or
tu

ng
, d

as
s 

da
s 

Pr
od

uk
t „

Ra
um

he
iz

er
 fü

r f
es

te
 B

re
nn

st
of

fe
“ 

m
it 

de
r H

an
de

ls
be

ze
ic

hn
un

g 
de

cl
ar

es
 u

nd
er

 o
ur

 re
sp

on
si

bi
lit

y 
th

at
 th

e 
pr

od
uk

t “
R

oo
m

 h
ea

te
r b

y 
so

lid
 fu

el
“ w

ith
 tr

ad
e 

na
m

e 
ce

rti
fie

 p
ar

 la
 p

ré
se

nt
e 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 
«a

pp
ar

ei
l d

e 
ch

au
ffa

ge
 u

til
is

an
t d

u 
co

m
bu

st
ib

le
 s

ol
id

e»
 p

or
ta

nt
 la

 d
és

ig
na

tio
n 

co
m

m
er

ci
al

e 

Is
la

nd
 A

qu
a 

III
 

ko
nf

or
m

 is
t m

it 
de

n 
B

es
tim

m
un

ge
n 

de
r 

is
 in

 c
on

fir
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

qu
ire

m
en

ts
 o

f 
es

t c
on

fo
rm

e 
au

x 
di

sp
os

iti
on

s 
de

 
Ve

ro
rd

nu
ng

 (E
U

) N
r. 

30
5/

20
11

 
E

U
-C

on
st

ru
ct

io
n 

pr
od

uc
ts

 d
ire

ct
iv

e 
(E

U
) N

r. 
30

5/
20

11
 

la
 d

ire
ct

iv
e 

C
E 

su
r l

es
 p

ro
du

its
 d

e 
co

ns
tru

ct
io

n 
(E

U
) N

r. 
30

5/
20

11
 

un
d 

m
it 

de
r f

ol
ge

nd
en

 h
ar

m
on

is
ie

rt
en

 N
or

m
 ü

be
re

in
st

im
m

t: 
an

d 
w

ith
 th

e 
fo

llo
w

in
g 

Eu
ro

pe
an

 h
ar

m
on

is
ed

 s
ta

nd
ar

ds
: 

et
 q

u’
il 

sa
tis

fa
it 

au
x 

no
rm

es
 h

ar
m

on
is

ée
s 

su
iv

an
te

s:
 

EN
 1

65
10

-1
:2

02
3/

 E
N

 1
65

10
-2

-1
:2

02
3 

 
Ei

ne
 P

rü
fu

ng
 d

er
 „

R
au

m
he

iz
un

g 
in

 W
oh

ng
eb

äu
de

n“
 a

uf
 Ü

be
re

in
st

im
m

un
g 

 
m

it 
de

n 
A

nf
or

de
ru

ng
en

 d
er

 N
or

m
 e

rf
ol

gt
e 

be
i d

er
 n

ot
ifi

zi
er

te
n 

Pr
üf

st
el

le
: 

Te
st

 fo
r “

S
pa

ce
 h

ea
tin

g 
in

 re
si

de
nt

ia
l b

ui
ld

in
gs

“ a
cc

or
di

ng
 w

ith
 s

ta
nd

ar
d 

re
qu

ire
m

en
ts

 c
ar

rie
d 

ou
t b

y 
th

e 
no

tif
ie

d 
bo

dy
: 

La
 c

on
fo

rm
ité

 d
e 

le
 «

C
ha

uf
fa

ge
 d

om
es

tiq
ue

 d
an

s 
le

s 
bâ

tim
en

ts
 ré

si
de

nt
ie

ls
» 

av
ec

 le
s 

ex
ig

en
ce

s 
de

 la
 n

or
m

e 
 

a 
ét

é 
co

nt
rô

lé
e 

au
pr

ès
 d

e 
l’o

rg
an

is
m

e 
de

 c
on

trô
le

 a
gr

éé
: 

N
am

e 
de

r a
ne

rk
an

nt
en

 P
rü

fs
te

lle
: 

N
am

e 
of

 re
co

gn
iz

ed
 te

st
in

g 
la

b:
/ N

om
 d

e 
l’o

rg
an

is
m

e 
de

 c
on

trô
le

 a
gr

éé
: 

ST
R

O
JI

R
EN

SK
Y 

ZK
U

SE
B

N
I U

ST
A

V;
 s

.p
. 
 

H
ud

co
va

 5
6 

b 
C

Z 
62

10
0 

B
rn

o 
N

ot
ifi

ed
 b

od
y:

 
10

15
 

Te
st

 re
po

rt
 N

r.:
 

30
-1

79
78

/T
 

W
irk

un
gs

gr
ad

 u
nd

 E
m

is
si

on
en

 
E

ffi
ci

en
cy

 a
nd

 E
m

is
si

on
s/

 R
en

de
m

en
t e

t É
m

is
si

on
s 

D
ie

 S
ic

he
rh

ei
ts

hi
nw

ei
se

 d
er

 d
em

 P
ro

du
kt

 b
ei

lie
ge

nd
en

 B
ed

ie
nu

ng
sa

nl
ei

tu
ng

/M
on

ta
ge

an
le

itu
ng

 s
in

d 
zu

 b
ea

ch
te

n.
 

Fo
llo

w
 th

e 
sa

fe
ty

 in
fo

rm
at

io
ns

 in
 th

e 
in

st
al

la
tio

n 
an

d 
op

er
at

io
n 

in
st

ru
ct

io
ns

. 
V

eu
ill

ez
-v

ou
s 

co
nf

or
m

er
 a

ux
 c

on
si

gn
es

 d
’in

st
al

la
tio

n 
et

 d
’u

til
is

at
io

n 
co

nt
en

ue
s 

da
ns

 c
e 

m
an

ue
l. 

G
es

ch
äf

ts
le

itu
ng

 
C

om
pa

ny
 M

an
ag

em
en

t 
La

 D
ire

ct
io

n 
de

 l’
en

tre
pr

is
e 

 B
re

nn
st

of
f 

Fu
el

/ C
om

bu
st

ib
le
 

W
irk

un
gs

gr
ad

 %
 

E
ffi

ci
en

cy
 %

 
R

en
de

m
en

t %
 

C
O
 

m
g/

m
³ 

13
%

 O
2 

N
O

x 
m

g/
m

³ 
13

%
 O

2 
C

nH
m
 

m
g/

m
³ 

13
%

 O
2 

St
au

b/
 d

us
t p

ar
tic

le
s/

 p
ar

tic
ul

es
 fi

ne
s 

m
g/

m
³ 

13
%

 O
2 

H
ol

z/
 W

oo
d/

 B
oi

s 
 

B
ra

un
ko

hl
en

br
ik

et
ts
 

B
ro

w
n 

co
al

 b
riq

ue
tte

s 

H
ai

ge
r, 

18
.0

8.
20

25
 

15
. E

U
-K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g 

/ D
éc

la
ra

tio
n 

de
 co

nf
or

m
ité

 U
E

16
. C

E-
Ke

nn
ze

ic
hn

un
g 

/ M
ar

qu
ag

e 
CE



63

 A
+

 A  B  C  D  E  F  G

 

20
15

/1
18

6

kW kW

EN
ER

G
IA

 · 
ЕН

ЕР
ГИ

Я 
· Ε

Ν
ΕΡ

ΓΕ
ΙΑ

 · 
EN

ER
G

IJ
A

 · 
EN

ER
G

Y 
· E

N
ER

G
IE

 

 A
++

 A
+

 A
++

+

 A
++

 A
+ A
+

JU
ST

U
S 

Gm
bH

Is
la

nd
 A

qu
a 

III

4,
0

4,
5

 

Pr
od

uk
td

at
en

bl
at

t g
em

äß
 (E

U
) 2

01
5/

11
86

 A
nh

an
g 

IV
 

P
ro

du
ct

 d
at

a 
sh

ee
t i

n 
ac

co
rd

an
ce

 to
 (E

U
) 2

01
5/

11
86

 IV
 

La
be

l é
ne

rg
ét

iq
ue

 e
t f

ic
he

 p
ro

du
it 

se
lo

n 
le

s 
no

rm
es

 (E
U

) 2
01

5/
11

86
 A

nn
ex

e 
IV

 

W
ar

en
ze

ic
he

n/
 T

ra
de

m
ar

k/
 M

ar
qu

e 
JU

S
TU

S
 G

m
bH

 

M
od

el
l/ 

M
od

el
/ M

od
èl

e 
Is

la
nd

 A
qu

a 
III

 
76

24
 

En
er

gi
ee

ffi
zi

en
zk

la
ss

e/
 E

ne
rg

y 
ef

fic
ie

nc
y 

cl
as

s/
 C

la
ss

e 
én

er
gé

tiq
ue

 
A
 

D
ire

kt
e 

W
är

m
el

ei
st

un
g/

 D
ire

ct
 h

ea
t o

ut
pu

t/ 
P

ui
ss

an
ce

 th
er

m
iq

ue
 d

ire
ct

e 
4,

7 
kW

 
In

di
re

kt
e 

W
är

m
el

ei
st

un
g/

 In
di

re
ct

 h
ea

t o
ut

pu
t/ 

P
ui

ss
an

ce
 th

er
m

iq
ue

 in
di

re
ct

e 
kW

 
5,

3 
En

er
gi

ee
ffi

zi
en

zi
nd

ex
 (E

EI
)/ 

E
ne

rg
y 

ef
fic

ie
nc

y 
in

de
x/

 In
di

ce
 d

‘e
ffi

ca
ci

té
 é

ne
rg

ét
iq

ue
 

10
3 

B
re

nn
st

of
f-E

ne
rg

ie
ef

fiz
ie

nz
 b

ei
 N

en
nw

är
m

el
ei

st
un

g 
E

ne
rg

y 
ef

fic
ie

nc
y 

at
 n

om
in

al
 h

ea
t o

ut
pu

t/ 
Ef

fic
ac

ité
 é

ne
rg

ét
iq

ue
 d

u 
co

m
bu

st
ib

le
 à

 p
ui

ss
an

ce
 n

om
in

al
e 

77
,6

 %
 

B
re

nn
st

of
f-E

ne
rg

ie
ef

fiz
ie

nz
 b

ei
 M

in
de

st
la

st
 

E
ne

rg
y 

ef
fic

ie
nc

y 
at

 m
in

im
um

 lo
ad

/ E
ffi

ca
ci

té
 é

ne
rg

ét
iq

ue
 d

u 
co

m
bu

st
ib

le
 à

 c
ha

rg
e 

m
in

im
um

 
--

 %
 

H
in

w
ei

se
 z

u 
be

so
nd

er
en

 V
or

ke
hr

un
ge

n 
fü

r Z
us

am
m

en
ba

u,
 In

st
al

la
tio

n 
od

er
 W

ar
tu

ng
 d

es
 

Ei
nz

el
ra

um
he

iz
ge

rä
te

s.
 

S
pe

ci
fic

 p
re

ca
ut

io
ns

 th
at

 s
ha

ll 
be

 ta
ke

n 
w

he
n 

as
se

m
bl

in
g,

 in
st

al
lin

g 
or

 m
ai

nt
ai

ni
ng

 th
e 

lo
ca

l s
pa

ce
 h

ea
te

r. 
M

es
ur

es
 p

ré
ve

nt
iv

es
 re

co
m

m
an

dé
es

 p
ou

r l
e 

m
on

ta
ge

, l
'in

st
al

la
tio

n 
ou

 la
 m

ai
nt

en
an

ce
 d

u 
di

sp
os

iti
f d

e 
ch

au
ffa

ge
 c

en
tra

lis
é.
 

D
as

 G
er

ät
 is

t n
ur

 fü
r d

ie
 W

oh
nr

au
m

be
he

iz
un

g 
zu

ge
la

ss
en

.  
Th

e 
ap

pl
ia

nc
e 

is
 a

pp
ro

ve
d 

fo
r d

om
es

tic
 h

ea
tin

g 
on

ly
./ 

L’
ap

pa
re

il 
ne

 p
eu

t ê
tre

 u
til

is
é 

qu
e 

da
ns

 u
n 

fo
ye

r d
’h

ab
ita

tio
n.
 

D
ie

se
 F

eu
er

st
ät

te
 d

ar
f n

ic
ht

 v
er

än
de

rt 
w

er
de

n!
  

Th
e 

ap
pl

ia
nc

e 
m

us
t n

ot
 b

e 
m

od
ifi

ed
!/ 

L’
ap

pa
re

il 
ne

 d
oi

t e
n 

au
cu

n 
ca

s 
su

bi
r d

e 
m

od
ifi

ca
tio

ns
! 

D
as

 G
er

ät
 m

us
s 

un
te

r E
in

ha
ltu

ng
 d

er
 v

or
ge

sc
hr

ie
be

ne
n 

S
ic

he
rh

ei
ts

ab
st

än
de

 a
uf

ge
st

el
lt 

w
er

de
n.

 
Th

e 
ap

pl
ia

nc
e 

m
us

t b
e 

se
t u

p 
in

 c
om

pl
ia

nc
e 

w
ith

 th
e 

pr
es

cr
ib

ed
 s

af
et

y 
di

st
an

ce
s.
 

L'
ap

pa
re

il 
do

it 
êt

re
 in

st
al

lé
 c

on
fo

rm
ém

en
t a

ux
 d

is
ta

nc
es

 d
e 

sé
cu

rit
é 

pr
es

cr
ite

s.
 

D
as

 G
er

ät
 is

t r
eg

el
m

äß
ig

 z
u 

re
in

ig
en

.  
Th

e 
ap

pl
ia

nc
e 

ha
s 

to
 b

e 
cl

ea
ne

d 
re

gu
la

ril
y.

 / 
V

eu
ille

z 
ne

tto
ye

r l
'a

pp
ar

ei
l r

ég
ul

iè
re

m
en

t. 

17
. E

ne
rg

ie
la

be
l u

nd
 P

ro
du

kt
da

te
n-

bl
at

t n
ac

h 
EU

-V
er

or
dn

un
g 

/ 
La

be
l é

ne
rg

ét
iq

ue
 e

t f
ic

he
 p

ro
du

it 
se

lo
n 

le
s n

or
m

es
 U

E
76

24

4,
7

kW
5,

3
kW

10
3

-

P
M

O
G

C
C

O
N

O
x

P
M

O
G

C
C

O
N

O
x

ja
ne

in
67

,6
40

11
5

14
11

17
5

ne
in

ja
67

,6
40

11
5

14
11

17
5

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

ne
in

A
ng

ab
e

Sy
m

bo
l

W
er

t
Ei

nh
ei

t
Sy

m
bo

l
W

er
t

Ei
nh

ei
t

N
en

nw
är

m
el

ei
st

un
g

P
no

m
10

,0
kW

ηt
h,

no
m

77
,6

%

ne
in

N
am

e 
un

d 
U

nt
er

sc
hr

ift

ke
in

e
P

rü
fb

er
ic

ht
e

 3
0-

17
97

8/
T 

- 1
01

5

N
am

e 
un

d 
A

ns
ch

rif
t d

es
 L

ie
fe

ra
nt

en
JU

ST
U

S 
G

m
bH

O
ra

ni
er

 S
tra

ße
 1

35
70

8 
H

ai
ge

r
M

od
el

lk
en

nu
ng

Is
la

nd
 A

qu
a 

III

Te
ch

ni
sc

he
 D

ok
um

en
ta

tio
n 

ge
m

äß
 V

er
or

dn
un

g 
(E

U
) 2

01
5/

11
85

E
ne

rg
ie

ef
fiz

ie
nz

in
de

x 
(E

E
I)

R
au

m
he

iz
un

gs
-E

m
is

si
on

en
R

au
m

he
iz

un
gs

-E
m

is
si

on
en

B
re

nn
st

of
f

Be
vo

rz
ug

te
r 

Br
en

ns
to

ff
So

ns
tig

e 
ge

ei
gn

et
e 

Br
en

ns
to

ffe

R
au

m
h.

-
Ja

hr
es

n.
η S

 [%
]

be
i N

en
nw

är
m

el
ei

st
un

g
be

i M
in

de
st

w
är

m
el

ei
st

un
g

In
di

re
kt

e 
H

ei
zf

un
kt

io
n

ne
in

D
ire

kt
e 

W
är

m
el

ei
st

un
g

In
di

re
kt

e 
W

är
m

el
ei

st
un

g

A
ng

ew
en

de
te

 h
ar

m
on

is
ie

rte
 N

or
m

en
E

N
 1

65
10

-1
:2

02
3/

 E
N

 1
65

10
-2

-1
:2

02
3

A
nd

er
e 

an
ge

w
. N

or
m

en
 o

de
r t

ec
hn

is
ch

e 
S

pe
zi

fik
at

io
ne

n
ne

in

G
le

ic
hw

er
tig

e 
M

od
el

le

A
nt

hr
az

it 
un

d 
Tr

oc
ke

nd
am

pf
ko

hl
e

S
te

in
ko

hl
en

ko
ks

S
ch

w
el

ko
ks

B
itu

m
in

ös
e 

K
oh

le
B

ra
un

ko
hl

en
br

ik
et

ts
To

rfb
rik

et
ts

Sc
he

ith
ol

z,
 F

eu
ch

tig
ke

it 
≤ 

25
 %

P
re

ss
ho

lz
, F

eu
ch

tig
ke

it 
< 

12
 %

S
on

st
ig

e 
ho

lz
ar

tig
e 

B
io

m
as

se
N

ic
ht

-h
ol

za
rti

ge
 B

io
m

as
se

A
ng

ab
e

W
är

m
el

ei
st

un
g

Th
er

m
is

ch
er

 W
irk

un
gs

gr
ad

 (a
uf

 G
ru

nd
la

ge
 d

es
 N

C
V)

B
rik

et
ts

 a
us

 e
in

er
 M

is
ch

un
g 

au
s 

fo
ss

ile
n 

B
re

nn
st

of
fe

n
S

on
st

ig
e 

fo
ss

ile
 B

re
nn

st
of

fe
B

rik
et

ts
 a

us
 e

in
er

 M
is

ch
un

g 
au

s 
B

io
m

as
se

 u
nd

 fo
ss

ile
n 

S
on

st
ig

e 
M

is
ch

un
g 

au
s 

B
io

m
as

se
 u

nd
 fe

st
en

 B
re

nn
st

of
f

Ei
ge

ns
ch

af
te

n 
be

im
 a

us
sc

hl
ie

ßl
ic

he
n 

B
et

rie
b 

m
it 

de
m

 b
ev

or
zu

gt
en

 B
re

nn
st

of
fe

n

th
er

m
is

ch
er

 W
irk

un
gs

gr
ad

 b
ei

 N
W

L
M

in
de

st
w

är
m

el
ei

st
un

g 
(R

ic
ht

w
er

t)
P

m
in

--
kW

th
er

m
is

ch
er

 W
irk

un
gs

gr
ad

 b
ei

 
M

in
de

st
w

är
m

el
ei

st
un

g
ηt

h,
m

in
--

%

H
ilf

ss
tr

om
ve

rb
ra

uc
h

Ar
t d

er
 W

är
m

el
ei

st
un

g/
 R

au
m

te
m

pe
ra

tu
rk

on
tr

ol
le

B
ei

 N
en

nw
är

m
el

ei
st

un
g

el
m

ax
0,

00
kW

E
in

st
uf

ig
e 

W
är

m
el

ei
st

un
g,

 k
ei

ne
 

R
au

m
te

m
pe

ra
tu

rk
on

tro
lle

ja

B
ei

 M
in

de
st

w
är

m
el

ei
st

un
g

el
m

in
0,

00
kW

Zw
ei

 o
de

r m
eh

r m
an

ue
ll 

ei
ns

te
llb

ar
e 

S
tu

fe
n,

 k
ei

ne
 

R
au

m
te

m
pe

ra
tu

rk
on

tro
lle

ne
in

Im
 B

er
ei

ts
ch

af
ts

zu
st

an
d

el
S

B
0,

00
kW

R
au

m
te

m
pe

ra
tu

rk
on

tro
lle

 m
it 

m
ec

ha
ni

sc
he

m
 

Th
er

m
os

ta
t

ne
in

m
it 

el
ek

tro
ni

sc
he

r R
au

m
te

m
pe

ra
tu

rk
on

tro
lle

ne
in

Le
is

tu
ng

sb
ed

ar
f d

er
 P

ilo
tfl

am
m

e
m

it 
el

ek
tro

ni
sc

he
r R

au
m

te
m

pe
ra

tu
rk

on
tro

lle
 

un
d 

Ta
ge

sz
ei

tre
ge

lu
ng

ne
in

R
au

m
te

m
pe

ra
tu

rk
on

tro
lle

 m
it 

P
rä

se
nz

er
ke

nn
un

g
ne

in

Le
is

tu
ng

sb
ed

ar
f d

er
 P

ilo
tfl

am
m

e 
(s

ow
. v

or
ha

nd
en

)
P

pi
lo

t
0,

00
kW

m
it 

el
ek

tro
ni

sc
he

r R
au

m
te

m
pe

ra
tu

rk
on

tro
lle

 u
nd

 
W

oc
he

nt
ag

sr
eg

el
un

g
ne

in

D
as

 G
er

ät
 is

t n
ur

 fü
r d

ie
 W

oh
nr

au
m

be
he

iz
un

g 
zu

ge
la

ss
en

.
D

ie
se

 F
eu

er
st

ät
te

 d
ar

f n
ic

ht
 v

er
än

de
rt 

w
er

de
n.

D
as

 G
er

ät
 m

us
s 

un
te

r E
in

ha
ltu

ng
 d

er
 v

or
ge

sc
hr

ie
be

ne
n 

S
ic

he
rh

ei
ts

ab
st

än
de

 a
uf

ge
st

el
lt 

w
er

de
n.

D
as

 G
er

ät
 is

t r
eg

el
m

äß
ig

 z
u 

re
in

ig
en

.

In
fo

rm
at

io
ne

n 
zu

r Z
er

le
gu

ng
, W

ie
de

rv
er

w
er

tu
ng

 u
nd

/o
de

r E
nt

so
rg

un
g 

am
 E

nd
e 

de
s 

Le
be

ns
zy

kl
us

E
in

e 
E

nt
so

rg
un

g 
de

s 
G

er
ät

es
 ü

be
r d

en
 n

or
m

al
en

 H
au

sh
al

ts
ab

fa
ll 

is
t n

ic
ht

 z
ul

äs
si

g.
D

ie
 E

nt
so

rg
un

g 
m

us
s 

ge
m

äß
 d

en
 ö

rtl
ic

he
n 

B
es

tim
m

un
ge

n 
zu

r A
bf

al
lb

es
ei

tig
un

g 
er

fo
lg

en
.

D
as

 G
er

ät
/ d

ie
 K

om
po

ne
nt

en
 b

es
te

he
n 

au
s 

W
er

ks
to

ffe
n,

 d
ie

 v
on

 R
ec

yc
lin

gh
öf

en
 w

ie
de

rv
er

w
en

de
t w

er
de

n 
kö

nn
en

. 
B

ei
 d

er
 Z

er
le

gu
ng

 d
es

 G
er

ät
es

 s
ol

le
n 

m
ög

lic
he

 U
m

w
el

tw
irk

un
ge

n 
so

w
ei

t w
ie

 m
ög

lic
h 

re
du

zi
er

t w
er

de
n.

be
i 1

3 
%

 O
2 [

m
g/

m
³]

be
i 1

3 
%

 O
2 [

m
g/

m
³]

m
it 

Fe
rn

be
di

en
un

gs
op

tio
n

N
. F

le
is

ch
ha

ck
er

, G
es

ch
äf

ts
le

itu
ng

H
in

w
ei

se
 z

u 
be

so
nd

er
en

 V
or

ke
hr

un
ge

n 
fü

r Z
us

am
m

en
ba

u,
 In

st
al

la
tio

n 
od

er
 W

ar
tu

ng
 d

es
 E

in
ze

lra
um

he
iz

ge
rä

te
sH

in
w

ei
se

 z
u 

be
so

nd
er

en
 V

or
k

R
au

m
te

m
pe

ra
tu

rk
on

tro
lle

 m
it 

E
rk

en
nu

ng
 o

ffe
ne

r 
Fe

ns
te

r
ne

in

so
ns

tig
e 

R
eg

el
un

gs
op

tio
ne

n

18
. T

ec
hn

is
ch

e 
D

ok
um

en
ta

tio
n 

/ D
oc

um
en

ta
tio

n 
te

ch
ni

qu
e



Justus GmbH  ·  Oranier Straße 1  ·  35708 Haiger / Sechshelden

19. Geräte-Kenndaten / Appliance parameters / Identification de l´appareil

Stahl schwarz
Black steel 	 7624 11 A03
Acier noir

Typ / Type / Type: Island Aqua III
Seriennummer / 
Serial number / Numéro de série : 7624 A03
Fertigungsnummer /
Fabrication number / Numéro de fabrication :

Prüfstempel, Datum:
Inspection stamp, date:
Tampon de contrôle, date :

2085 V14

Variante / Identification Code / Références type d’appareil :

D CHAT

 Appliance parameters
Please always specify when ordering spare parts and in the event of any service call-outs! In the event of a service call-out, 
please quote the type, serial number, identification code, fabrication number and date of inspection stamp of your stove. 
It is worth noting down the version of your new wood burning stove now in the circular field provided in the table below. 

GB

 Identification de l’appareil
À mentionner en cas de commande de pièces de rechange ou en cas de demande d’intervention SAV! Veuillez nous commu-
niquer le type, le numéro de série, les références de votre modèle, ainsi que le numéro de fabrication et la date du tampon 
de contrôle. Pour plus de facilité, veuillez cocher sans attendre la case correspondant au modèle de votre appareil dans le 
tableau ci-dessous. 

F

 Geräte-Kenndaten
Bitte bei Ersatzteilbestellungen und eventuellen Kundendienstfällen immer angeben! Im Kundendienstfall teilen Sie uns 
bitte den Typ, Seriennummer, Variante sowie die Fertigungsnummer und das Datum des Prüfstempels mit. Markieren Sie 
am besten gleich jetzt die jeweilige Variante Ihres neuen Kaminofens in der nachfolgenden Tabelle im dafür vorbereiteten 
Kreisfeld. 

Gussgrau / Speckstein
Gray iron / Soapstone 	 7624 22 A03
Gris fonte / Pierre ollaire

Schwarz / Speckstein
Black / Soapstone	 7624 23 A03
Noir / Pierre ollaire

Stahl gussgrau
Steel gray iron	 7624 29 A03
Acier gris fonte 

Schwarz / Sandstein
Black / Sandstone	 7624 42 A03
Noir / Grès doré 


